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B paHHOM cTaTbe pacCcMOTpeHbl CemaHTudeckme ocobeHHocTu TemaTumdeckon rpynnbl "PROFESSION OF
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CrnoB, UMeLWUX OTHOWeEHNe K cdpepe wHTennekTyanbHoro Tpyda. Ha ocHoBe npoBedeHHOro wccnefoBaHust
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VK 8; 81:373.47
DunosiornyecKkne HAyKn

B Oaunnoii cmamve paccmompenvt cemanmuueckue ocobenHocmu memamuyeckou epynnsi «PROFESSION
OF INTELLECTUAL ACTIVITY AND ARTS», éxo0suwetl 8 cOCmMag 1eKCUKO-CeManmuiecko20 nois «HauMeHo8aHue
81008 0essMeNbHOCUY 8 OPeBHeaH2IULICKULL Nepuood. A8Mopom npouszsedeHvl 8bl00PKA NeKCUHeCKUX eOUHUY U aHd-
JU3 3HAYEHUU CN08, UMEeIWUX OMHOWeHUe K chepe unmeiekmyanvho2o mpyoa. Ha ocnoee nposedennozo uccre-
008aHusl npednazaemcsi 6blOeIUMb MaKe HANPAasieHus: Y4UmeibCmeo, 3HAXAPCMeEo, UCKYCCME0, TUmepamypa u
pumopuxka, Hayka, opucnpyoenyus. Cmambvs no360Jsem NOIYYUMb CUCIEMHOe NPEOCABIEHUE O OesIMENax UCKYCCME
U Opyeoll YMCMEEHHOU OesimelbHOCmU 8 OpeeHeanziuiickul nepuoo. Tlonyuennvie 0annbie MO2ym CLyAHCUmMb 00RO
HUMENbHbIM UCTOYHUKOM c8edeHull o nepuoode Anenuu V-XI 6s.

Kniouesvie crosa u ¢ppasvi: Nekcrka co 3HAYCHUEM «yMCTBEHHAS JEATENBHOCTBY; JIGKCHKA CO 3HAYCHUEM «HCKYCCTBOY;
TeMaTH4YecKas TpyIa; KiaccuprKaus; IpeBHEAHTINHCKUH SI3bIK.

Ky3bMuH ApteM AJleKCaHIAPOBUY
Boponeoicckuii cocyoapcmeennbiii nedazocuieckuil yHugepcumen
Izlom@yandex.ru

CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH TEMATHYECKOM I'PYIIIbI
PROFESSION OF INTELLECTUAL ACTIVITY AND ARTS (IIPO®ECCHH, CBSA3AHHBIE
C YMCTBEHHOM JESITEJTbHOCTbIO U UCKYCCTBAMM) B IPEBHEAHT JIMIICKOM SI3bIKE®

B pesynbrate BBIOOpKH M3 CIIOBapeid, KOPIYCOB U XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB HAaMM OBbUIO BBIAEIEHO Ooiee ue-
TBIPEXCOT HAMMEHOBAHUH APEBHEAHIVIMICKUX BUJIOB JeATeNIbHOCTH. Kaxxaas jJekcema mpomuia MpoBepKy C LENbI0
YTOYHEHUSI 3HAYCHHUSI 1 BO3MOKHOCTH OTHECEHHS €€ K TEMaTH4eCKOH Ipymme npodeccuii, CBA3aHHBIX ¢ YMCTBEHHON
JIEATENFHOCTBIO M HCKycCTBaMU. JIEKcHUecKue eMHUIBI OBUTH IIPOBEPEHBI 110 AIIEKTPOHHOMY CIIOBApIO IIEPEeBOIa APEB-
HEaHTJIMHACKOM JIEKCHKH Ha COBPEMEHHBIM aHTTIMACKUHA S3BIK M HA000pOT [7], IO STHMOJOTHYECKOMY cioBapio [8],
AHTII0-CakcOHCKOMY cioBapio borcBopra-Tomiepa [6] ¥ IBYS3BIYHBIM aHTIIO-PYCCKHIM CIOBapsM [5].

Temarnueckas rpymia «Professions of intellectual activity and arts» («IIpodeccuu, cBsI3aHHBIE ¢ YMCTBEH-
HOIi 1efAITeTbHOCTHI0O U MCKYCCTBAMHU») BECbMa MHOTOYHUCIICHHA: COACPKUAT 69 JIeKCeM W BKITIOYAET NesTelei Uc-
KyCCTBa, MEANIIUHBI, O6pa3OBaHl/Iﬂ 1 OPUCTIPYACHIIUU, T.C. BCC TC BUIABI ACATCILHOCTH, KOTOPBIC CEroJiHA B aH-
TJIMHCKOM $I3bIKE NMPUHSTO Ha3bIBaTh «professiony. TepMuH «arty 1o cBoeil STUMOJIOT MU BIIOJIHE OTPAXKAET JESITENb-
HOCTh JIIOJICH, CBS3aHHYIO C NOJyYeHHEM, Iepefadyeil M NPUMEHEHHEM Ha IPaKTHKE OIpE/ACNCHHBIX 3HAHUMN
Ju1s1 OJ1ara JIro/iei U C IeNbIo MOJIyYeHHUs CPEJICTB K CYIIECTBOBaHUIO [8].

B nanHO# TemaTHdecKo# Tpymme BhIACISAIOTCA 6 MOATPYMI: YYUTEJIbCTBO, 3HAXAPCTBO, HCKYCCTBO, JUTEpa-
Typa U PUTOPUKA, HAyKa, IOPUCTIPYAEHIIHS.

Mo xonmuecTBy JieKceM OOJBIIMHCTBO TEMaTHYECKUX HOATPYII IPUMEPHO OJMHAKOBHI — 6-8 exuHuI. Boimenstor-
csl 10 KoJudecTBy noarpynmsl «IIpencraBurenn uckycctBa» U «3HaxapcTBo, MenunuHa» — 32 u 10 jekcem coot-
BETCTBEHHO. KoM4ecTBEHHOE COOTHOIIEHHE MEKAY MOATPYIIIaMH MOXKHO IIPEICTABUTH Ha JHarpaMMe:

35.- 0 MNpegcraBurenu
| UCKyccTBa
3017 0 3HaxapcTBo,
25 17 mMeguuuHa
A 0O Y4yuTenbLCcTBO
20 1
15471 | D HOpucnpyaeHums
12
10 || 2 YyeHble
5_
0 L O NlutepaTtopsl,
opaTtopbl

Jduarpamma 1. Konuuecmsennoe coomnoutenue noocpynn 6 memamuyeckou epynne
«lIpogheccuu, ceazannvie c ymcmeenHoll 0esmenbHOCMbIO U UCKYCCIMBAMU»

a) Haubonee MHOTOUYHCICHHON TeMaTHYECKOW MOArPYNION siBisieTcss moarpymnma «Representatives of arts» /
«IIpeocmasumenu paznvlx 61006 UCKYCCHI8A — MY3bIKAHMOG, XYO0IHCHUKOB, CKYIbIMOpoe». J[JanHble podeccun
BECbMa IIMPOKO IPEACTABICHBI B JAPEBHEAHTTHHCKOM SI3bIKE — 32 JIEKCHYECKUX CIUHMIIBI, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT
Ha Pa3BUTHE Pa3HBIX BUIOB UCKYCCTBA B JPEBHEH AHIIIHU.

© Kyspmun A. A., 2015
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Cpel HAMMEHOBaHHI My3BIKAHTOB POJOBOI JiekceMol siBisieTcst dréamere — musician (My3bikadr). U3 Bcero
KOJIMYECTBA HAMMECHOBAHHUIT My3bIKAHTOB MOYKHO BBIICITUTh MCTIOJHUTENCH HA HHCTPYMEHTAX:

hornblawere — horn-blower, trumpeter (MCHIONHUTEb HAa POTE, TOPHKCT);

hornbora — horn-bearer, trumpeter (Tpy6ad, ropHuCT);

trQd — trumpeter, buffoon, actor (Tpy6aq);

organystre — One who plays on an organ, player on a musical instrument organ (Opratucr);

bymere — trumpeter (Tpy6au);

timpestere — timbrel-player (uctionautens Ha OyOHE).

Brarogapst akkyMyJISATHBHOH (DYHKIHH S3bIKAa MBI MOXKEM Y3HATh, YTO B JPEBHEAHTIIUICKOM sI3bIKE OBLIH T'eH-
JIepHbIE Pa3In4Ms JUI1 HAMMEHOBaHUH UCTIONHUTENEH Ha apde, TpyOe u OyoHe:

hearpere — harper (apducr);

hearpestre — (female) harper (apductka);

timpestre — female timbrel-player (uctionuurenbuuna Ha 0yoHe);

timpestere — masculine player on the timbrel (ucnonuurens Ha 6yGHe).

[saTh eKceM yKa3bIBAIOT HAa Pa3BUTHE BOKAIBLHOTO MCKYCCTBA B JipeBHe# AHrmuu. OTMETHM, YTO YEThIPE JICK-
CEMbI IMEIOT OJJHOBPEMEHHO 3HAUYCHHUE IIEBEI, II03T» U «Oap», YTO PACKPHIBACT XapAKTEP UCTIOTHEHUS MY3bIKU
U TICHUSI: MY3bIKAHTBI OJHOBPEMEHHO OBLIH MO3TaMH, MEBIAMHU, MCIIOJHUTEISIMH MY3BbIKA Ha PA3THYHBIX UHCTPY-
MEHTaXx, T.¢. 0apaMu U MEHECTPEIISIMU, XOTs TIOJIHOE PA3BUTHE UCKYCCTBO Oapl0B M MEHECTPEIiei MOIYUHIO JIUIIb
B CpeHeBeKoBbe. AHITIOCAKCOHIIbI HA3BIBAIM TAKUX HMCIOJHHUTENEH SCOp. «AHIIIOCAKCOHCKHE STMYCCKUE MaMSIT-
HUKH YacTO YIMOMHHAIOT JPYKHHHOTO meBia — ckoma (scop). [1o-BuanMoMy, B SI3bIYECKHI MEPUO CKOMbI ObLTH
TBOPIIAMH U MCTIOJHUTEISIMHE aJUTHTEPATHBHBIX TIECEH TePONUECKOT0 coaepkanis» [3]. OnHa U3 HIKEPUBEICHHBIX
JIeKCeM — cefenscedp — SABISETCS MPOU3BOIHON OT OCHOBBI scop. «HapoiHast aHTTHICKast, IOTIAH/CKAS, HPJIAHICKAsT
M BaJUTHICKAs] My3bIKa HCTIONHSIACH OPOASIUMU MY3bIKAHTAMH, HCTIOTHSABIIAMH B COMPOBOXICHUU ap(bl, CKPHIIKH
U JIPYTUX MHCTPYMECHTOB SIIMYECKUE W TEPOMUCCKHE CKA3aHWs, IFOOOBHBIC, OBITOBBIC, [IIyTOYHBIC, BOCHHBIC, JTHPH-
yeckue necHu. CaMbIM MOMYJISPHBIM >KaHPOM aHTJIHiicKoro (onbkiopa 6puta 6amutaga. B VII Beke B AHrimmu ycra-
HOBHJIOCH XPHCTHAHCTBO, & C HUM B MY3bIKaJbHYIO MIPAKTUKY BOIIE IPUTOPHUAHCKUI XOPasl, OCHOBAHHBIH HA OHO-
TOJIOCHOM reHuu XopoM. merorcst cBeenus, 4to B X Beke B AHIIIUM MOSBHIIKCH OOJBIIHE OpPraHbl (KOJIUIECTBO
Tpy6 B Hux npesbimano 400). Jis HUX Jenanuch nepenokeHust 1 00pabOTKU EPKOBHBIX HATIEBOB CHAYANA OJIHO-
TOJIOCHBIX, TOTOM ¥ MHOTOT0JI0CHBIX. CoXpaHUJICS TaK Ha3zbiBaeMblid Bundyectepckuii Tponapsy» [1].

héahsangere — chief singer (rnaBHbI# HIeBUHiT);

sangere — singer, poet (meBew, MO3T);

wodbora — orator, speaker, poet, singer (opaTop, pacCKas34uK, MOIT, IEBELL);

e@efenscedp — an evening bard, vespertinus cantor (Be4epHUH IEBELT).

9 JexceM Ha3bIBAIOT YIUYHBIX IIYTOB M pa3BieKaTelieil MyOJMKH, KOTOPBIE BECENUIH MPOXOXKUX MECHIMU H
uryTkaMu. Bo3MOKHO, IMEHHO CpeJii HUX 3apOXK/IAI0Ch aKTEPCKOE HCKYCCTBO:

SCop — singer, poet (TIeBeTl, IIO3T, MEHECTPEIb);

gliwman, gleeman — minstrel player, jester (MmeHecTpesb, uryT);

léasere — liar, hypocrite, buffoon, mime, jester, fool (BBIIYMIIMK, THUENEH, YT, MUM, 1yPaK);

scericge — actress, female jester (akTpuca, JKCHITHUHA-NIYT);

spillend — a player, jester;

spillere, spilere — jester;

Dbyle — speaker, jester (pacckazuuk, myr);

gliwere — a jester, player, one who aims at pleasing (11yT, UCIIOTHUTEJb, LIEJh KOTOPOI'O — Pa3BJIcueHUE MyOIUKH).

HcKyccTBO TaHIEB MPEACTABICHO TPEMS JIEKCEMaMHU:

hoppestre — female dancer (TanuoBuuna);

tumbere — tumbler, dancer (akpobat, TaHUOD);

sealticge — dancer (tanmop).

[pencraBuTenn M300pa3UTEILHOTO UCKYCCTBA B IPEBHEH AHIIIMH HEMHOTOYHCIICHHBI M OTMEYEHBI JIUIIb TBYMSI
JIeKCeMaMHu:

gétere — painter (XyI0KXHHK);

greefere — sculptor, graver (CKyJIBIITOP, PE3UUK IO KAMHIO).

6) OmHo#t W3 Hambosee NPEnCTaBICHHBIX TEMAaTHYECKHX IOATPYII B JAHHOW TpYIIE SBISETCS IMOATPYIIIA
«Meoukos, nekapeii» — 10 nexcem. PonosbiMu TepmuHamu sisistiorest dohter — doctor (nekaps) m lacnestre —
physician (nekapp). OcTanpHBIE IEKCEMBI IMEIOT HE3HAYUTEIBHEIC Pa3Indns B opdorpaduil 1 3HAUCHUH:

[ @ce (¢, y), leece — physician, doctor (nexapp);

leeca — a leech doctor, physician (niexaph, jJedaniuii MAsIBKAMN);

rveoroldleece — a physician for the body (nexaps st Tena).

HexkoTopble JIeKCEMBI TI0 CYTH SIBIISIIOTCS (POPMaMH OJJHOM:

[ eece (é, ¥) — physician, doctor (nexapsp);

unl eece — bad physician (1oxoi neKaps ).
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Psi siekceM pa3iM4aroTcs OLeHOYHBIM 3HaueHreM. KpoMe BhlienpruBeeHHbIX ekceM (I ece v unl cece), Hamu
BBISIBJICHBI:

rihtleece — a duly qualified physician, a genuine physician, one who is really a doctor (04eHb 3HAIONTHI TOKTOP,
TIO/ITTUHHBIN Bpad, HACTOSIIIHHA TOKTOP);

héahleece — learned physician (0GydeHHBIH JIeKapb);

hedhleece — a physician of the greatest skill (iekapb ¢ IpeKpacHBIMA HABBIKAMH);

woruldleece — earthly physician (CBeTCKHI JeKaphb; JIeKapb, HE CBA3aHHBINA C PEIUTHEH).

MoXHO HE COMHEBAThCS, YTO ITOMOINb JieKaped Oputa BocTpeOoBaHa B ApeBHed Anrmmu. Cienyer ydecTs,
4TO B JIPEBHOCTH B Cilydae OOJIE3HH JIFOJIU MPUOETraIy K IOMOIIM 3HaXapeH, KOJIIYHOB, Maros.

B) OHOI M3 TeMaTHYECKHX HOATPYII SBJISIETCS MOArpynna «Yuumenscmeo» — 7 enuuni. Hanbonee mmpoxyro
CEeMaHTHKY UMEET CJIOBO IECCere — teacher, speaker, rhetorician, ruler, director, interpreter (yauTenb, HACTABHUK, HH-
CTPYKTOp, HamnpasJisitoluit). Bce 3HaueHust JaHHOTO CJI0Ba CIieJyeT MOHUMAaTh B CAMOM LIMPOKOM CMBICIIE C Y4ETOM
STUMOJIOTUH CJIOBA: OT recce (adj.) — that affords proof or explanation, T.e. 3T0 4eJIOBEK, KOTOPHIH JaeT OOBSICHCHHUS.

JpeBHEAHITIMICKU SI3BIK COXPAHUII JOJKHOCTHOE PAaH)KUPOBAHUE B CPENIEC YUUTEIICH:

magister — leader, chief, master, teacher (yuurtenb, HACTABHHK, MArHCTP);

heahlareow — head teacher (rnaBubiii yunTens);

héahleornere — high teacher, master (yaurenb BEICIIEH CTYITHH, MacTep);

laréow (-ow, -uw) — teacher, master, preacher (yaurteib, TPOTIOBEIHHK);

1arsmid — teacher, counselor (y4uTenb, KOHCYIBTAHT, COBETHHUK);

lardegn — teacher (yuurens).

r) JlpeBHue aHrIUuYaHe MpPEYyCIENH B JIMUTEpaType M puTopuke. MICKycCTBO JIHMTEpaTyphl, MOI3UH U PUTOPHKH
MPEJICTABIEHO PSIOM JieKceM (6 eMHMIT), Ha3bIBAIOUIUX «Opamopoe u numepamopos» | «Speakers, writers»:

léoowyrhta — poet (n037);

secgend — speaker, narrator (pacckazuuk);

wordsawere — word-sower, rhetorician (kpacnoGaii, opatop).

JIBe J1exceMbl CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO OBUI Pa3BUT JKaHP CKa3UTENIbCTBA!

ranere, hwisprianre — whisperer (hwisprian «speak very softly, murmur») — (ckasutens); tale-bearer — rune
«secret, mystery, dark mysterious statement, runo» — (CKa3uTens).

«CKa3nTenbCTBO — MACTEPCTBO CKa3a: UCIOJIHEHNE OBUINH, CKa3aHMH, CKa30K. B IIMPOKOM KyJIbTYpHOM CMBICIIE —
nepenada MHGOPMALIMK YCTHBIM ITyTEM. B oTim4une oT peun, CKa3UTENbCTBO MOIPa3yMeBaeT CKIIOYUTENBHBIH CTa-
TYC TOBOPSIIIETO KaK aBTOPUTETHOTO HocHTelsst HHpopManuy. CKa3uTeIbCTBO BBICTYNANO CPEAN Hanbojee paHHUX
NPOSIBIICHUH YeTI0BEYECKOIl KyJIbTYpBl, Hapsly ¢ IUIEMEHHBIMU PUTYyaJlaMHd ¥ MUCTEPHAMH. B oTiIM4He OT HUX, CKa-
3HUTEJIBCTBO HE MOJpa3syMeBalo KOJUISKTHBHOIO MCIIONHEHHs. HanpoTus, cka3uTeNbCTBO KaK HaBBIK BBLAEISIIO MH-
JMBUIIYYMOB C HAWIy4lleHd ITaMsThIO M apTUCTHYECKUMHU CIIOCOOHOCTSIMH, BEPOSITHO, COACHCTBYSI BOSHHKHOBEHHUIO
npo¢ecCHOHaNN3aMK B IepBOOBITHOM IUIEMEHH. B ONMMCBEMEHHYIO 310Xy ATOT HAaBBIK NpeBpallal HHAUBHAYYMa
B HanOoJiee YHUBEPCATHHOTO HOCUTEN KYJIbTYPHOH aMsaTi» [4].

1) Cpenu JIeKCHKH, Ha3bIBAIOLICH JPEBHEAHITIMHCKHE MHTEIICKTYalbHBIC BHIBI IEITSIBHOCTH, MOXKHO BBIZIe-
JIUTh HAUMEHOBAHUS mpenctaButeseil Hayku — «Scholars» / «Yuensie» — 6 nexkcem. JlanHas NeKCHKa CBHUACTENb-
CTBYET, 4TO B JIpeBHEH AHIVIMU OBUTH Pa3BUTHI HEKOTOPBIE HAYKH M CYLIECTBOBANM y4eHbIe. Jlekcema idwita sBis-
Jach POJOBBIM TEPMHHOM JUUIsl 0003HAUCHHSI YUEHOTO YeJIOBEeKa B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE, H B TO € BpeMs OHa
MMeJsa OYeHb y3Koe 3HaueHue — «papuceii»:

Qdwita — scholar, sage, philosopher, scribe, Pharisee (y4eusiii, ¢punocod, geromucen, hapuceii).

B cnoBape nepeBoja ¢ JpeBHEAHIIINIICKOTO SI3bIKa Ha COBPEMEHHBII aHITIMHCKUNA OJHUMH U3 COOTBETCTBHII CIIO-
Ba i0wita SBIAIOTCH scribe u Pharisee. DTIMONOTHYECKUN CIIOBaph yKa3bIBaeT: scribe — «professional interpreter
of the Jewish Law», T.e. mpodeccroHanbHblll HHTEpIpeTaTop 3akoHa Mynees [5]. @apucen — npeacraBurenu 00-
IECTBEHHO-PENIMTHO3HOT0 TeueHus: Gpapucees B Uynee, onHa u3 Tpéx npeBHeeBpeiickux duitocodeknx mkon [4].

JIpyruMu rpeacTaBUTENSIMH yYEHBIX ObUIH:

rimre — reckoner, calculator (cueroBon);

steorscéawere — astronomer, astrologer (aCTpOHOM, acTPOJIOT);

st cerwritere — historian (ACTOPUK);

st eertractere — commentator, historian (TonKOBaTEIB, HCTOPHK);

woruldwita — learned layman, philosopher (ydaenblii uenosex, puocod).

e) Temartmueckas nmoarpymma «lIpedcmasumenu wpucnpyoenyuuy COIepXuT 8 mekceMaMu. JIekceMpl JaHHON
IPYIIIBl YKA3BIBAIOT HA TO, YTO B JApeBHEH AHIIIMH ObUIO BIOJIHE PAa3BUTO 3aKOHOJATENHCTBO. 3aKOHOIATEIIbHBIC
AKTBI OIIMCaHBI PSIJJOM HCTOYHUKOB!

® 3aKOHBI, yCTAHOBICHHBIC KEHTCKIMH KOPOISIMH XJoTapeM u DapukoM (mocienusist yeteepts VII B.), re aena-
JIMCh TIOTIBITKY PEILEeHUs 33/1a4 YTBEPIKICHHS BIACTH, OTPAXKICHHS OT TOCATATENILCTB HA TPEACTABUTENICH TOCIIOICTBY-
IOIIEro Kiacca, HeOOXOIMMOCTH TO/IaBIeHHs! TOKOPEHHBIX M 3aBHCHUMBIX JIFOJIEH U MOAIEpKaHUs HOpsiIKa CPey roc-
TMOZICTBYIOIIUX, TpeOOBaHMUS OXpaHbl YACTHOW COOCTBEHHOCTH U MaTpHApXalIbHON CEMbH, 00YCIIaBIMBAIIM CYIIECTBOBA-
HHE [TOTPEOHOCTH 3aIMCaTh «HOBOE OOBIYHOE MPABOY, MPUCIIOCOOUB €T0 K YCIOBHSM CJIOYKUBILETOCS TOCIIOACTBA,;
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o [lpaBna DrensbepTa — 3aKOHBI, U3AaHHBIE 0K0JI0 600 roma U 00BEeIMHEHHBIC MO 00IMM Ha3BaHueM «IIpaB-
na Orensbepta». [IpaBaa coctout u3 90 crareil. B HUX cojepikarcs riIaBHBIM 00pa30M MMOCTAHOBICHUS O MHUDE,
0 Ooprbe ¢ BTOp)KeHHUAMH, 00 YOUHCTBAaxX, 0 HACWIIMAX HAJ JKEHITWHAMH, O Opake, HACIEAOBAaHUA U (YEMY yIEICHO
HamboIbIIIee YnCio ctaTel — cBeime 40) 00 yBeubsx;

o 3axoHH (cyneOHNK) YHUTpena, Kopoist KeHTIeB (695 nnm 696 1.);

e Oposuii kopons Ansdpena, (King Alfred's Orosius, koner X B.) — 3akoHbI Anbdpena Bemmxoro (871-901);

e [IlpaBna (cymeOHuk) Ansdpena coctout u3 49 crarei, BBeeHns u 77 craTeil OCHOBHOTO TekcTa. B MHOrO-
CIIOBHOM BBeneHHH K cBoeit [IpaBne Ans¢pen mosropsier 10 3amoBeneit, qenaeT oOmupHEIe 3BNedeHNs u3 Berxo-
r'0 3aBETa U alOCTOJIbCKUX MOCTaHui [2].

JlpeBHECaHTIIMICKUE JIEKCEMBbI, Ha3bIBaroIKe mpodeccuu B cdepe FOPUCTIPYIACHINHU, BIOJIHE OTPAXKAIOT CYIIC-
CTBOBABIIIYIO CUCTEMY 3aKOHOJIATEIbCTBA U CYIOB B AHTIIHH 70 X BeKa:

gepeahtend — judiciary (3akoHoBen);

spyrigend — investigator, inquirer (clieJJoOBaTeb, I03HABATEIND);

séma — arbitrator, judge (cymps);

dingere — advocate, intercessor, mediator, priest (aJBOKaT, TOCPETHHUK);

dingestre — female advocate, mediatrix (amBokaTecca, MOCPEIHAIA);

unrihtdéma — unjust judge (HecTpaBeUTUBBIHA CYIbs);

worulddéma — secular judge (CBETCKHIA CYIBbST; CYBS O JIEJIaM, HE CBSI3aHHBIM C PEIUTHEH);

wifdegn — procurer, advocate, spokesman (amBoKar, eperoBOPIIUK).

Takum o6pazom, Tematuueckas rpymnmna «Professions of intellectual activity and arts» («IIpodeccuu, cBsizan-
HbI€ C YMCTBEHHO JAeSITEILHOCTHI) H HCKYCCTBAMMY) HEOAHOPOIHA U COJCPKHUT 6 TEMATHYCCKHX MOATPYIII, KO-
TOpBIC PA3BHBAIOTCS KOJUYESCTBCHHO M KadeCTBEHHO. JIekcuKa, Ha3bIBaroImas npo(eccuu, CBA3aHHbIC ¢ WHTEIUICK-
TyaJbHON IEATCIHLHOCTHIO M MCKYCCTBOM, BeChbMa MHOrouKciacHHa. OHa IEMOHCTPUPYET pasHOOOpa3re WHTEIUICK-
TyaJ'II:HOﬁ JKU3HU JPEBHUX aHIJIMYaH. Ha ocnoBanumn JAaHHBIX JICKCEM MOJKHO J€JIaTh BBIBOJ U O TOM, KaK IIPOBOJIU-
JIM 1O0CYT U PA3BJICKAJIUCh AHIJIMYAHC B ITPOIIJIOM, KaKWME€ BHUJbI UCKYCCTBa MMPUCYTCTBOBAJIU B UX KU3HU. Hemanoe
KOJIMYECTBO MPO(ECCHIA CBA3aHO C MY3BIKOH H MPa3IHUKAMI.
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The article examines the semantic peculiarities of the vocabulary group «PROFESSION OF INTELLECTUAL ACTIVITY AND
ARTS», forming part of the lexical-semantic field “naming types of activities” in the Old English period. The sample of lexical
units and the analysis of word meanings, connected with intellectual labour, are conducted by the author. On the basis of this re-
search the author offers to single out the following fields: teaching, quackery, art, literature, rhetoric, science and law. The article
makes it possible to get a systematic idea on art representatives and other mental activity in the Old English period. The findings
may serve as an additional source of information on the period of V-XI centuries’ England.
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